UPUTSTVO ZA MONTIRANJE ISTRUZIONI PER L'INSTALLAZIONE MHCTPYKLWA 3A MOHTAX YNATCTBO 3A MOHTUPAHE

ASSEMBLING INSTRUCTION MHCTPYKLIMA NO MOHTAKY SZERELESI UTASITAS UDHEZIMET PER MONTIM
MONTAGEANLEITUNG MONTAZNI NAVOD NAVODILA ZA MONTAZO INSTRUKCJA MONTAZU
INSTRUCTIONS D'ASSEMBLAGE OAHFIES SYNAPMOAOTHSHS UPUTE ZA MONTAZU INSTRUCOES DE MONTAGEM
INSTRUCCIONES DE MONTAJE INSTRUCTIUNI DE MONTAJ UPUTSTVO ZA MONTIRANJE ~ MONTAGE INSTRUCTIE

AINALENO VIEme montale vall za struing ena lica [prolesionalne montatere &
specified Installation time applies to professionally trained persons (professional installers)/DE AT CH Die
bezeichnete Zait der Montage gilt flr fachlich geschulte Personen (professionalle Monteure) / FR CH Le
@ temps d'instalation spécfié s'applique aux personnes formées professionnallemant (installateurs

professionneds) / ES El iempo de instalacion especificado se refiere a personas profesionalmente capacitadas
{instaladores profesionales) / ITCH tempo di installazione indicato vale per le persone professionalmenta
preparate (installaton professionali) / RUS MNpueegéxtoe 8pemMa MOHTME ASACTBMTEALHO ANA CNEUMANLHO
obyqeHHLIX AN (NPOPeCCHoHaNLHX MoKTamHKKOB) | CZ Uvedena doba montdie se vrtahuje na odbormé
zpasobilé osoby (profesiondini montér) / EL O avadepdpevog xpovos eykatastacns Wy yia

/ exnabevpéva dropa (enayyehparieg eyxaraotdres) / RO Timpul de instalare specificat se aplici

/ parsoanelor instrute profesional (Instalatori profesionistl) / BG MNOCOMEHOTO BPEME 33 MOHTAN C& OTHACA 33

npogecHoHanto obywenu mua (npodecoHant MoHTamHMUM) /| HU Az Ssszeszeralés megelolt ideje a

- | szakképzett személyekre vonatkazik (hivata 5k) | SL Navedeni Eas titve (montaZe) velja
m l n * za strokovno usposobl osebe (strokovne monterje) [ HR Navedeno vrijgme montaZe odnosi s na sirudno
0eposobljena osobe (profesionaine montaZere) ! BIH Naznadano vriame monta2e vai za strutno obulena
2 60 lica (profesionalne montaZere) ! MK Ha speme 3a A BaXK 32 CTRYYHO OByYenn mmya
(npad: MOMT pw) / AL Koha e specifikuar @ instalimit zbatobet né rast té personave me trajnim

profesional (instalues profesionisté) / PL Zaznaczony czas monlazu dotyczy przaszkolonych zawedowo osdb
{profesjonainych monterdw). PT O tempo de montagem indicado aphca-se a pesscas profissionalmente

ZA MO U/ UK DE
ILIEGENDE ANWEISUNGEN LESEN / FR CH AVANT LE DEBUT DE L'ASSEMBLAGE, S'IL VOUS PLAIT, LISEZ L'INSTRUCTION D'ASSEMBLAGE / ES ANTES DE EMPEZAR EL MONTAJE, LEER CUIDADOSAMENTE
S INSTRUCCIONES DEL ANEXO / IT CH PRIMA DI INIZIARE L'INSTALLAZIONE S| RACCOMANDA DI LEGGERE LE ISTRUZIONI DI INSTALLAZIONE / RUS 10 HAYANA MOHTAMA O3HAKOMBTECH C
HCTPYKUMER / CZ SEZNAMTE SE S NAVODEM PRED MONTAZI NABYTKU / EL NPIN ZEKINHIETE TH IYNAPMOAOTHIH, ONOEAHNOTE AIABAITE TIZ OAHTIEE IYNAPMOAOTHEHE / RO INAINTE DE
NCEPEREA MONTAJULUI ESTE OBLIGATORIE CITIREA INSTRUCTIUNILOR / BG NPEAM MOHTUPAHE HE 3AEPABANTE A CK YETE MHCTPYKLUMM 3A MOHTAM / HU SZERELES ELOTT OKVETLENUL OLVASSA
L A HASZNALATI UTASITAST / SL PRED ZACETKOM MONTAZE OBVEZNO PREBERITE NAVODILA / HR PRIE MONTAZE UPOZNATI SE SA UPUTSTVOM / BIH PRE POCETKA MONTIRANJA OBAVEZNO
ROCITAITE UPUTSTVO ZA MONTAZU / MK NPEQ, NOHETOR HA MOHTHPARE 3AAOMKUTENHO AA CE NPOYUTA YNATCTBOTO 34 MOHTUPAE / AL PARA FILLIMIT TE MONTIMIT LEXONI PATJETER
DHEZIMIN PER MONTIM / PL PRZED ROZPOCZECIEM MONTAZU PROSZE ZAPOZNAC SIE Z INSTRUKCIA / PT ANTES DE INICIAR A MONTAGEM, CERTIFIQUE-SE DE LER AS INSTRUGOES DE MONTAGEM /
L BE LEES DE MONTAGE INSTRUCTIE VOORDAT U MET DE INSTALLATIE BEGINT
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37011 434 mm 332 mm 16 mm 1 Package 1/2 Package 2/2
37012 400 mm 332 mm 16 mm 1 37011 1 37019 1
37013 1490 mm |332 mm 16 mm 1 37012 1 37020 1
37014 1490 mm |332 mm 16 mm 1 37013 1 37021 1
37015 1275 mm  |332 mm 16 mm 1 37014 1 37022 1
37016 1275 mm {332 mm 16 mm 1 37015 1 37024 3
37017 352 mm 332 mm 16 mm 1 37016 1 37025 1
37018 352 mm 332 mm 16 mm 1 37017 1 37027 1
37019 352 mm 280 mm 16 mm 1 37018 1 37028 1
37020 1150 mm  |244 mm 16 mm 1 37023 1 37029 1
37021 1150 mm  |244 mm 16 mm 1 37735 1 37030 1
37022 400 mm 314 mm 16 mm 1 37031 1
37023 625 mm 331 mm 16 mm 1 37034 1
37024 250 mm 242 mm 16 mm 3 31015999 | 1
37025 399 mm 298 mm 16 mm 1

37027 428 mm 764 mm 16 mm 1

37028 860 mm 380 mm 16 mm 1

37029 428 mm 188 mm 16 mm 1

37030 900 mm 180 mm 16 mm 1

37031 1254 mm |410 mm 3 mm 1

37034 842 mm 357 mm 3 mm 1

37735 1639 mm  |242 mm 16 mm 1 @

31015999 (400 mm 396 mm 4 mm 1

37024 CF

37024 CF

ila 333?/%{?
’/

@ 31015999

\ 2722




RS ME

1. MontazZu obavijati na éistoj i mekoj podlozi (karton, tkanina...)

2. Da bi izbegli o3tec¢enja elemenata pridrzavati se datih instrukcija.
3. Prilikom prijave reklamacije koristiti date oznake elemenata.

FRCH

1. Effectuer I'assemblage sur une surface propre et douce (carton, tissu...)

2. Afin d"éviter 'endommagement des éléments, respectez les instructions données.
3. Lors de l'application de réclamation, utiliser les désignations données des éléments.

DE AT CH

1. Die Montage soll auf sauberer, weicher Fliiche durchgefihrt werden (Karton, Stoff)

2. Um die Beschadigung der Elemente zu vermeiden, befolgen Sie bitte die angegebenen
Instruktionen

3. Bei Reklamationsmeldungen benutzen Sie bitte die angegebenen Kennzeichen der
Elemente

UK

1. Assembly of the product should be done on a clean and soft surface (cardboard, fabric)
2. To prevent damage of the product, it is necassary to adhere to the assembly instructions
3. While reporting defective products, please quote codes in manual

ES

1. Realizar el montaje sobre una superficie limpia y suave (cartén, pafio)

2. Para evitar dafos del producto, atenerse a las instrucciones de montaje

3. Para reportar productos defectuosos, refiérase por favor a los codigos del manual

ITCH

1. Eseguire l'installazione su una base morbida (cartone, tessuto).
2. Seguire le istruzioni per avitare di causare danni agli elementi.
3.In caso della presentazione di reclamo si utilizzano relative indicazioni degli elementi.

RO

1. Montarea se efectueaza pe o suprafatd moale gi curata (carton, material..)
2. Respectali instructiunile pentru a evita deteriorarea pieselor

3. La transmiterea reclamatiilor a se folosi inscriptiile date ale pieselor

CZ SK

1. Montaz provadét na éistém a mékkém podkladu (lepenka, latka)
2. Dodrzujte pfilozené instrukce, abyste pfedesli poskozeni souéasti
3. Pfi reklamacich pouzivejte pfilozené oznaceni element

EL

1. H ouvappoidynon Tou poidvTog TTpETEl va yivel ot kaBapr km palaxn em@ave
(xaprow, Gpaopa).

2. Na va pnv gBapolv 1a otoixeia, ouppopewBEite Pe 1Ig 0dnyieg Tou TTapéyovTal.

3. Kara m dfAwon eAarrwpanxol mpoidviog, avapipere Toug KWBIKES Twy OToIKEIwY

RUS BLR

1. MOHT2X M3neNUA BbINONHATL HA YUCTON W MATKDA NOBEPXHOCTK (KAPTOH, TKaHb)
2. AnA NnpefoTBpalleHmMa NOpHK M3nenuwi HeobxoaumMo NPHAEPKHBATECA NPaBMn
MOHTaxa

3. B cnyvae npeanABNeHna NPETeH3uy HCNONbLI0BATE AaHHLE 000aHaYeHnA

g 3NEMEHTOoR.
ava@EipovTal oTo EyXapidIo,
BG HU

1. MosTaxeT TpAbBa Aa 6bAe NIBLPWEH BLPXY HYMCTE U MEXA OCHOBA /KAapTOH, ThKaH/!
2. 3a pa naberHeTe oWeTABANE HA ENEMEHTH, CNAIBARTE JANCHUTE HHCTPYKLNK
3. Npu Hanu4mMe Ha PeKNAMaALMR, MINONIBAATE AANEHATE KOLOBE HA ENEMEMTH

1. A szerelést tiszta es puha fellleten (karton, anyag) kell végrehajtani.
2. Karosodasnak elkerulése érdekében, tartsa be a megadoll utasitasokat.
3. Reklamacié esetén hivatkozzon a butor alkatrészein megadott jelekre,

SL

1. MontaZo opravimo na ¢isti in mehki podlogi (karton, tkanina)
2. Da bi se ozognili poskodbam elementov, upoétevajte navodila.
3. Pri reklamacyji uporabimo oznake elementov

BIH HR

1. Montazu obawvijati na Cistoj i mekoj podlozi (karton, tkanina)

2. Da bi izbjegli oftecenja elemenala pridrzavati se datih instrukcija
3. Prilikom prijave reklamacije koristiti date oznake elemenata

MK

1. MoHTaxa na c8 BPWK Ha YMCTa U Mexa NOANOra (KapToH, TKaeHuHa)

2. 3a pna ce waberHe oWTeTysake Ha eNEMEHTUTE NPUAPXYBA]JTE C8 Ha AaeHuTe
NHCTPYKUMMK

3. 3a npwjaBa Ha PeKNaMULMK KOPUCTETE MM AAAEHUTE OIHAKK HA ENEeMEHTHTE

AL

1. Montimi té béhet né sipérfaqe té pastér dhe té bute (karton, pelhure)

2. Qé t'u shmangeni demtimit té elementeve, pérmbahuni instrukcioneve té dhéna
3. Me rastin e reklamimit pérdomi shenjat e dhéna té elementit

PL

1. Montowac nalezy na czystej i migkkiej powierzchni (karton, tkanina)

2. Aby unikng¢ uszkodzenia elementow nalezy postepowad Scisle wedtug instrukci.
3. Przy zgtaszaniu reklamaciji nalezy postugiwac sig zalgczonymi oznaczeniami
elementéw

PT

1. A mentagem deve ser feita em uma superficie limpa e macia (papeldo, tecido...)
2. Para evitar danos nos elementos, siga as instrugées fornecidas.

3. Durante a apresentacgio de reclamagao usar os rétulos dos elementos fornecidos.

HR

. Pazljivo procitajte upute za montazu

. Pripremite sve dijelove namjestaja

. Prikupite i provjerite okove za montaZu

. Pripremite potreban alat

. Pripremite prostor za montazu

. Poénite montirati

. Sacuvaijte ove ove upute

. Proizvod je namjenjen iskljucivo za kuénu uporabu

@O WN =

NL BE

1. De installatie moet worden uitgevoerd op een schoon en zacht opperviak (karton,
stof ...)

2. Volg de gegeven instructies om schade aan de elementen te voorkomen.

3. Gebruik bij het melden van een klacht de gegeven elementiabels.
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RS ME - UPOZORENJE! Postovani kupcl, kako bl zbegll mogute Stete | povrede usled pada proizvoda, mokmo Vas da se pridrZzavate uputstva za pritvriéivanje prozvoda za zid.

UK - ATTENTION! Dear customers, in order to avoid possible damages and injuries due to the fall of the product, please observe the assembly instructions for fixing the products to the wall.
FR CH - ATTENTION! Chers clients, afin d'éviter d'éventuels dommages et blessures dus a la chute du prodult, veulllez sulvre les instructions de fixation du produit au mur.

DE AT CH - KIPPSICHERUNG! Sehr geehrte Kunden, um magliche Schaden und Verdetzungen durch den Fall des Produktes zu vermeiden, beachten Sie bitte die Montageanleitung zur
Befestigung der Produkte an der Wand

CZ - UPOZORNENI! Vazeni kupci, abyste pfedesli moznému poskozeni a zranéni v dusledku padu vyrobku, prosime, dodrzujte pokyny pro upevnéni virobku na zed.

ES - ATENCION! Estimados clientes, a fin de evitar posibles dafics y lesiones debido a la caida del producto, le rogamos que siga las Instrucciones para fijar el producto a la pared

RUS BLR - BHUMAHHUE! Yeaxaemwe noxynateny, B0 nabexanne B03MOXHOMo ywepba v noepexaesna BcNeacTemne Nagexsna NnpoaykTa npocus Bac cobnioaate uHeTpysumio no
NPUENENNEHNIO NPOAYKTOB K CTEHE,

EL - TPOZOXH! AGiompol TTEMATEG, TTPOKEIPEVOU va aTOPUYETE TUXGV {NUIEC KOI TPOUPATICPOUS AT TNV TTTWON TOU TIP0IGVTOS, 0ag TTapoxaAoUpE va akoAouBnoere 1ig odnyicg ywa oTepéwon
TOU TTPOIGVTOG aTOV TOIXO.

BG - BHUMAHME! Yeaxaemu knneHTy, 2a na naberHare esaxTyansy Nospeay 1 HapaHABaHUA, NPUHUHEHN OT NAAAHBTO HA NPOAYKTA, CNA3BaNTe MHCTPYXUMKTE 33 3aKpensaHe Ha
NPOAYKTE KbM CTEHATa

SL - POZOR! Spostovani kupci, da bi se izognili morebitnim Skodam in poskodbam zaradi padca izdelka, vas prosimo, da upogtevate navodila za pritrditev izdelka na steno.

MK - BHUMAHMUE! MNonnTysanu kynyBasum, 3a 02 m u3BerHeTe BOSMOXHNTE WTETK U NOBPEAM NPEAHIBKUKAHW OO NAA HAE NPOWIBOROT, Be MONMMME Aa M1 NOUNTYBATE ynaTcTeara 3a
NPHLBPCTYBaE HA NPOK3BOAOT Ha SUA.

PL - UWAGA! Szanowni Klienci, w celu uniknigeia ewentualnych obrazen ciala spowodowanych spadajacymi przedmiotami, naley przestrzegac instrukgi mocowania produklu do $ciany,
IT - ATTENZIONE! Gentili clienti, al fine di evitare eventuali danni o incidenti causati dalla caduta dei prodotti, siete pregati di seguire le istruzioni in merito alle modalita di affissione del
prodotto sul muro.

SK - POZOR! Vazeni zakaznici, aby ste predisli moZnému poékodeniu a poraneniam v dosledku spadnutia vyrobku, dodrZiavajte prosime Vas pokyny na upevnenie vyrobku na stenu.

RO - ATENTIE! Dragi clienli, pentru a evita posibile pagube $i vatamari datorith caderii produsubui, va rugam sa respectali instructiunile pentru fixarea produsului pe perete.,

HR BIH - OPREZ! Postovani kupci, kako bi se izbjegle moguce Stete i ozljede uslijed pada proizvoda, pridrzavajte se uputa za priévricivanje proizvoda na zid.

HU - FIGYELEM! Tisztelt vasarlok, a termék leesése kdvelkeziében keletkezendd eselleges karok és sérilések elkerulése érdekében, kérjik, tartsak be a termeék falra erdsitésére szolgalo
utasitasokat.

AL - KUJDES! Klienté & dashur,me géllim pér 1& parandaluar démtime dhe léndime t& mundshme si pasojé e rénies sé produklit, ju lutemi qé té respektoni udhézimet pér fiksimin e
produktit né mur.

PT - ATENGAO! Eslimados clientes, Para evitar possiveis danos e ferimentos devido & queda do produlo, siga as instrugdes para fixar o produto na parede

NL BE - WAARSCHUWING! Geachte klanten om mogelijke schade en letsel als gevolg van het vallen van het product te voorkomen, volg de instructies voor het bevestigen van het product
aan de muur
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RS ME

Dostavieni plasticni tiplovi su namenjeni za ugradnju na standardan zid od cigle.

Pre ugradnje konsnik je duzan da proveri da |l dos tavijeni tiplovi odgovaraj vrsti zida
na koji je predvidena ugradnja.

Ukoliko tiplovi ne odgovaraju zidu kupac je u obavezi da u specijalizovanoj radnji sam
nabavi odgovarajuce tiplove.

DE AT CH

Die gelieferten Plastikdibel sind zum Einbau In die standardmassige Ziegelwand besti

Vor dem Einbau ist der Benutzer verpflichtet zu prifen, ob die gelieferten Dubel der fur den
Einbau vorgesehenen Wandart entsprechen.

Wenn die Dubel der Wand nicht entsprechen, ist der Kunde verpflichtet, im Fachhandel
entsprechende Dlbel selbst zu besorgen.

ES

Las clavijas plasticas que se incluyen estan previstas para ser insertadas en un muro de
ladrillo estandar.

Antes de instalarlas, el usuario debe verificar si las clavijas proporcionadas son adecuadas
para el tipo de muro previsto en que se propene insertarlas,

Si las clavias no son adecuadas para el muro, el comprador debe adquirir por si mismo las
clavijas correspondientes en una tienda especializada.

RUS BLR

BXogswme B KOMNNEKT NOCTABKM NNACTHKOBLIE QI0GENH NPEAHAIMAYEHLI ANA MONTANA KA
CTAHAAPTHYIO KMPNHUUHYIO CTEHY.

[0 Ha4ana MOHTaXa NONbI0BATEN: AONKEH NPOBEPUTE COOTEETCTBUE NOCTABNEHHLIX
Aobeneil THNY CTeHL!, Ha KOTOPYX NPeayCMOTPEH MOHTEN.

Ecnmn giobenu He CooTBETCTBYIOT THITY CTEHBI, NOXYNATENL A0NKEH B 0BAsaTensHOM
nopaaxke NproBpecTy COOTBETCTRYIOWME QIOGENK B CNEUNANMIMPOBAHHOM MarasmHe,

EL

O1 mhaoTikég BUdeg TTou TrapéyovTal TIPooPovTa VIO EVOWNGTWON OE TUVnBUTPEVD ToiXO
and rouBAa,

Nowv arrd v evowpdrwon, o xpNoTng ogeirer va eAfyEa edv o BUdeg Trou Trapéyovrm
avnatoodv atov T0TTo Tou Tol)ou oTov oTTolo TPORAETTETaI N evowpanwaon.

Edv o1 Budeg Sev taipeGouv aTov 10ixo, 0 ayopaaTris utioypeolTtal va rpopnBeuBei
KaTGMNALG O LEEIBKEUPEVO KaTGOTrA.

BG

[oCTasennTe NNACTMACOBK [OBENM CA HANPABEHK 33 BIPAKAAHE B CTANOAPTHA TYXNEHA
crena. Npeaun BIPEKAAHETO, NON3YBATENAT & ANbKEH A2 NPOBEPK AANKH ACCTABEHUTE
awbenu CLOTBETCTEAT HA CTEHATA, 38 KOATO Ca NpesswuaeHn 3a erpaxgaqe. Ako aobenute
He CLOTBETCTEAT HA CTEHATA Ha KynyBa4a, TO TOW 3aQLnxMTenHo Tpabaa fa 3akynu
CHOTBETHN JI0BENN O CNEUHANNIMDANNS MATAINN,

SL

Dostavijen plastiénl noslici so namenjeni za monta2o na standardnl zid 1z opeke. Pred
montaZo je uporabnik dolZan preveriti, ali dostavljeni nosikci ustrezajo vrsti zidu, na katerem
je predvidena montaZa.V kolikor nosilci niso primerni, je kupec dolZzan sam pri
specializiranemu prodajalcu priskrbeti nosdce, ki ustrezajo montadi.

MK

[lOCTABEHUTE NNACTUHHA THNNK HAMEHETH C& 33 NPUKEYYEaLE HA CTAHAEPAEH SKg o
uwrna . MNpea NPUKa4yBarETO KOPHCHUKDT @ A0IKEH A8 NPOBEPK AANK AOCTABEHKUTE

TANNK OATOBAPAAT HA BUAOT HA SHAOT HA KOj € NPEABAAEHO NPHKAYYBAIETO.

Jloxonsy TUNNKTE HE DATCBAPAAT KyNyBauOT & QOMKEH CaM Na HAaBaBH 80 cneumjannaupasa
NPOAABHMLA TUNAKW KOW OArOBAPAAT.

PL

Dolgczone plastikowe kotki 53 przeznaczone do montazu na standardowg $ciang z cegly.
Przed zamontowaniem, uZytkownik jest zobowigzany upewnic sig, czy zakaczone kotki
odpowladajg typowl 4clany na kidrej jest przewidziany montaz,

W przypadku gdy kolki nie s3 ocdpowiednie do typu sciany, na ktérg ma by¢ zamontowany
regal, uzytkownik jest zobowigzany, aby samemu zaopatrzy¢ sig w odpowiedni typ kolow
w sklepie specjalistycznym,

NL BE

Geleverde plastic pluggen zipn bedoeld voor montage op een standaard bakstenen muur.
Voor montage dient de koper te controleren of de geleverde pluggen geschikt zyn voor de
voorziena muur. Als de pluggen niet geschikt zijn voor de muur, moeten kopers een
gespeciakseerde winkel bezoeken en zelf geschikle pluggen kopen,

UK

Delivered plastic plugs are intended for fitling on a standard brick wall.

Before fitting, the buyer needs to check if the delivered plugs are suitable for the wall they
are foreseen for.

If the plugs are not suitable for the wall, buyers have to visit a specialized store and get
suitable plugs by themselves,

ITCH

| tasselli di plastica consegnati sono destinati al montaggio su un muro di mattond standard,
Prima del loro montaggio, I'acquirente deve controllare se i tasselli forniti sono adatti per la
parete su cui si prevede di installarli.

Se i tasselli non sono adatli per questo tipo di parete, lacquirente & tenulo ad acquistare i
tassell adeguati presso un negozio spedializzato

FRCH

Les chevilles en plastique fournies sont congues a linstallation sur le mur standard en
briques.

Avant linstallation, M'utiisateur est obligé & vérifier si les chevilles fournies correspondent
bien au type de mur prévu pour Finstallation.

Si les chevilles ne correspondent pas bien au mur, Facheteur est obligé a assurer lui-méme
les chevilles correspondantes dans un magasin spécialisé.

CZsK

Dodané plastové hmoZdinky jsou uréené pro montaz na standardni cihlovou sténu, Pred
zatatkem montéZe, kupujici je povinnen dohlédnout na spravnost typu dodanych
hmozdinek, vzhledem na typ stény uréené k montazi.

Pokud hmozdinky dodané vyrobcem neodpovidaji typu stény uréené k montazi, kupujici je
povinnen pofidit si spravny typ ve specialzované prodejné,

RO

Tiplurile din plastic transmise sunt prevazute exclusiv pentru peretii standard din caramida.
Inainte de instalare beneficiarul este obligat s3 verifice daca tiplurile transmise corespund
peretelui pe care se prevede instalarea. In cazul in care tiplurile nu corespund peretelui,
cumpdratorul este obligat s& achzifioneze singur tiplurde corespunzatoare din magazinele
specialzate.

HR BIH

Dostavijeni plasténi tiplovi su namijenjeni za ugradnju na standardan 2xd od cigle. Prije
ugradnje korisnik je duZan da provjeri da |i dostavijeni tiplovi odgovaraju vrsti zida na koji je
predvidena ugradnja.

Ukoliko tiplovi ne cdgovaraju zidu kupac je u obavezi da u specijaliziranoj radnji sam nabavi
odgovarajute tiplove.

HU

A kézbesitett mianyag tiplik standard téglafalra vald beépitésre szolgalnak. Beépités elbtt a
felhasznald koteles leellendrizni, hogy a tiplik megfeleinek-e a falfajtajanak, amelyre a
beépitést szantak.

Ha a tiplik nem felelnek meg, a vasérld koteles a megfeleldket szaklzietben beszerezni,

AL

Ankorat e dhéna plastike jané té dizajnuara pér instalim né mur standard me tulla. Para
instalimit pardoruesi duhet té verifikojé nése ankorat e dérguara iu parshtaten llojit té& murit
ne 1é cilin éshté parashikuar 1 béhet instalimi.

Nése ankorat nuk lu pérshtaten murit, blerési éshté | obliguar gé veté t& blejé ankorat e
duhura né shitoren e specializuar.

PT

As buchas plasticas fomecidas destinam-se a instalagdo numa parede de tjolos padrao.
Antes da instalagdo, ¢ obrigado a verificar se as buchas fornecidas correspondem ao tipo
de parede em que instalacio esta prevista.

Se as buchas n&o forem as mais indicadas a parede, sera da responsabdidade do cliente a
compra das buchas apropriadas em uma loja especializada.
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